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CUVÎNT ÎNAINTE 
 
 
 
 
 

Rod al unei trude cărturărești de peste cinci ani, traducerea românească în 
versuri a Psaltirii lui David, – comoara poeziei lirice religioase a poporului evreiesc –, 
a așezat pe Mitropolitul moldovean Dosoftei (1624-1693) printre ctitorii litera-
turii noastre culte. Rîvna lui statornică pentru apărarea Ortodoxiei și îndeosebi 
strădaniile lui pentru introducerea limbii române în Biserică împodobesc deopo-
trivă chipul marelui ierarh, care domină viața religioasă a Moldovei la mijlocul 
celei de a doua jumătăți a veacului al XVII-lea. În documentele vremii sale, Dosoftei 
apare ca episcop la Huși, în anul 1658; între anii 1659-1671 semnează acte ca 
episcop la Roman; de la 1671 pînă în 1686 el a cîrmuit Biserica Moldovei ca «Ar-
hiepiscop și Mitropolit de Suceava și a toată Moldova, exarhul plaiurilor și 
locțiitor de Sebastia». Ierarh cu aleasă viață religioasă, om de mare cultură, iu-
bitor al pămîntului strămoșesc și slujitor al năzuințelor înalte ale neamului nostru, 
Dosoftei și-a înscris numele cu litere de aur în istoria Bisericii și a literaturii  
române1. 

Dosoftei «era neam de mazîl, – spune cronicarul Ion Neculce –, prea învă-
țat, multe limbi știa: elinește, lătinește, slovenește, și altă adîncă carte și-nvă-
țătură. Deplin călugăr și cucernic și blînd ca un miel. În țara noastră, pe ceasta 
vreme nu este om ca acela»2. Ioachim, Patriarhul Moscovei din acea vreme, zu-
grăvește în cele mai alese culori chipul marelui Mitropolit Dosoftei, asemuindu-l 

1  Bibliografia cu privire la viața și activitatea Mitropolitului Dosoftei se găsește în lucrarea edi-
tată de Biblioteca Centrală Universitară București și Comisia Națională a R.S. România pentru 
UNESCO, sub titlul Dosoftei, 1624-1693, Bibliografie, București, 1974.

2  Ion Neculce, Letopisețul Țării Moldovei, ediție îngrijită de Iorgu Iordan, București, 1959, p. 98.
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cu Moise, cu Solomon sau cu apostolii Mîntuitorului. El îl caracterizează ca «ierarh 
înțelept», cu «strălucită evlavie», plin de «rîvna cea dumnezeiască și fierbinte», 
păstor cu «minte aleasă și credință nepătată», a cărui «laudă obștească pentru 
a sa urmare în Hristos» și «înțeleaptă cîrmuire» a Bisericii sale a ajuns și mai 
departe de Moscova3. Astăzi, aproape toți cercetătorii culturii noastre vechi așează 
pe Dosoftei pe locul cel dintîi «în Pantheonul marii poezii românești», iar, în is-
toria culturii europene, traducerea în versuri a Psaltirii lui David de către Dosoftei 
statornicește «actul de majorat al conștiinței artistice românești, corolarul 
conștiinței de libertate și demnitate a poporului nostru»4. 

Născut în jurul anului 16245, probabil la Suceava, din părinți moldoveni, 
Dimitrie Barilă a îmbrăcat din tinerețe haina monahală, luînd numele de Dosoftei. 
Cîteva însemnări făcute de el și de un coleg al său, în limba greacă, pe un manuscris 
grecesc de psaltichie veche6, lasă să se înțeleagă că Dosoftei, în vremea cînd era ie-
rodiacon, a studiat la Iași, probabil la școala domnească de la Sfinții Trei Ierarhi. 
În continuare, urmînd desigur pilda unor colegi de-ai săi, care mergeau la învăță-
tură mai înaltă în Polonia, Dosoftei se va fi îndreptat spre Lwow, unde, cu ajutorul 
rudelor sale de acolo, a putut să studieze la școala Frăției «Adormirea Maicii Dom-
nului», care, în tot cursul existenței ei, s-a bucurat de ocrotirea și sprijinul domni-
torilor Moldovei7. Întors în țară, Dosoftei se găsea, în anul 1649, ca ieromonah la 
Mănăstirea Probota (Pobrata), unde se străduia să-și desăvîrșească formația sa 
cărturărească. El se ocupa atunci nu numai cu aprofundarea cunoștințelor teolo-
gice, ci și cu cercetarea vechilor hrisoave privitoare la istoria țării și îndeosebi cu 
învățarea limbilor străine. 

Făcînd exerciții de scriere, în mai multe limbi, pe dosul unui document de la 
Iancu Vodă Sasul, din luna mai 1581, Dosoftei încearcă să transpună numele vo-
ievodului țării și ale părinților săi în una sau alta din limbile latină, greacă sau  

3  Vezi scrisoarea Patriarhului Ioachim către Dosoftei, la Silviu Dragomir, Contribuții privitoare 
la relațiile Bisericii Românești cu Rusia în veacul al XVII-lea, în «Analele Academiei Române», 
Memoriile Secțiunii istorice, seria II, tom. 34, 1912, p. 128-130.

4  Zoe Dumitrescu-Bușulenga, Un umanist al culturii europene, în «România literară», nr. 
39/1974, p. 15.

5  Vorbind despre călătoria pe care a făcut-o la Kiev, în anul 1684, Dosoftei spune că avea atunci 
60 de ani. Vezi Viața și petrecerea svinților, Iași, 1682-1686, la iunie 9.

6  C. Erbiceanu, Manuscrise vechi aflate în Biblioteca Sf. Mitropolii a Moldovei, în «Revista 
teologică», III, 1885, nr. 11, p. 85.

7  N. Grigoraș, Originea, formația și preocupările istorice ale Mitropolitului Dosoftei, în 
«Revista de istorie», tom. 27, 1974, nr. 10, p. 1481.
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polonă8. Dar, pe de o parte, transpunerea corectă în limbi străine a unor nume 
românești nu este ușoară, iar, pe de altă parte, cunoașterea acestor limbi de către 
Dosoftei, în vremea aceea, era departe de a fi desăvîrșită, cum rezultă din greșelile 
ortografice care se întîlnesc, una după alta, în acest text. 

Socotite străine de vocabularul limbii noastre, aceste nume (Barilă, Leontar 
și Misira) au determinat pe cercetătorii mai vechi sau mai noi ai vieții lui Dosoftei 
să pună la îndoială originea lui românească9. Dar o altă mărturie a lui Dosoftei, 
cu privire la numele părinților săi, lămurește în parte lucrurile. 

Într-o dedicație10, pe care Mitropolitul Dosoftei a scris-o, slavonește, pe un 
exemplar din Viața și petrecerea svinților, pe care l-a dăruit mănăstirii Petrid, 
din apropierea cetății Turdei, se spun următoarele: 

«Sfintei mănăstiri a Adormirii Prea sfintei și prea binecuvîntatei Năs-
cătoare de Dumnezeu, Preacuratei și pururea Fecioarei Maria din Petrid am 
dăruit această sfîntă carte, pentru ca sfinții părinți să mă pomenească pe 
mine și pe părinții mei Leontie și Maria, numită Misira. 

În anul 7195, iunie 8, în Strji, pe cînd mă aflam printre străini din pri-
cina vremurilor nepașnice. 

† Smeritul Dosoftei, Mitropolit al Sucevei». 
 
Așadar, părinții Mitropolitului Dosoftei au fost Leontie și Maria, numită 

Misira. Dar, dacă despre numele Leontie și Maria nu se poate spune că sînt vădit 
neromânești, rămîne totuși învăluită în taină denumirea Misira. O legătură di-
rectă cu Misir-ul – numele dat Egiptului de către turci – sau cu termeni derivați 
din acest nume, care erau cunoscuți la noi, n-a fost încă deplin dovedită. Cercetări 
mai stăruitoare în domeniul limbii noastre vechi ar putea da la iveală nu numai 
originea locală a termenului Misira, dar și anumite însușiri ale mamei Mitropoli-
tului Dosoftei (săracă, smerită, milostivă). În această privință este necesară  
o analiză filologică a cuvintelor meser «sărac, sărman, smerit», meserătate «să-
răcie, umilință; milostivire, îndurare», meserere «milă, bunăvoire, demnitate», 
miserere «milă» și misiriri «milostenie, milostivire», în lumina evoluției graiului 
nostru în secolul al XVII-lea. 

8  Documentul a fost publicat întîia dată de B.P. Hasdeu, în «Arhiva istorică a României», tom. I, 
partea I, 1865, p. 118. Ulterior, textul a fost reprodus și de alți cercetători ai vieții lui Dosoftei.

9  Vezi N. Grigoraș, op. cit., p. 1486.
10  Pr. Prof. T. Bodogae, Un autograf din 1687 al Mitropolitului Dosoftei, în «Mitropolia Mol-

dovei și Sucevei», XXXIV, 1958, nr. 11-12, p. 884-885.
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O altă însemnare, făcută pe același exemplar din Viața și petrecerea svin-
ților, de altă mînă, în limba română, fiind destinată celor care nu cunoșteau limba 
slavo-rusă, are următorul conținut: «Această sfîntă carte / anume Pro[log sau 
Vie]țele tuturor sfinților a smeritului Dosoftei / mitropolit de la Suceava se 
dă întru numele rodului / mieu Leontie și Maria, anume Misira, / și ctitorii 
sfintei mănăstiri anume Toder Balica, Caldar[e] Ion, Glava Toder, / Buzna 
Ion, leat 7195 iun. 8 în Striiu / lăcuind în țara rusască, și această carte [să nu 
fie] dat[ă] na alt loc; cine [o] va fura [ori o v]a vinde de la mănăstirea / Petri-
dului aproape de cetati[a] Turdei / să fie proclet / anathema, vl[ea]to de la 
nașterea lui Domnul / și Mîntuitorului nostru Is. Hs. leat 1688». Este limpede 
că, de data aceasta, nu se mai pomenește de părinții lui Dosoftei, ci de rodul, adică 
de neamul lui, care include pe Leontie și Maria, anume Misira, și pe ctitorii mă-
năstirii Petrid: Toder Balica, Căldare Ion, Glava Toder și Buzna Ion. Diferite nume 
de persoane din aceste familii: Balica, Căldare, Glava și Buzna apar deseori în do-
cumentele Moldovei din veacurile al XVI-lea și al XVII-lea. 

Însemnarea de mai sus are o excepțională importanță pentru noi. Pe de  
o par te, menționînd unele din numele strămoșilor lui Dosoftei, ea constituie o măr-
turie de netăgăduit a originii lui românești și a categoriei sociale căreia aparținea; 
pe de altă parte, ea arată legăturile familiei lui cu Transilvania. Este foarte probabil 
ca, în anii tinereții, Dosoftei să fi petrecut o vreme la mănăstirea ctitorită de stră-
moșii săi, la Petrid. În acest fel se explică nu numai existența particularităților 
transilvănene de limbă în opera literară a lui Dosoftei, dar și orizontul său larg, 
care îmbrățișa neamul românesc întreg în conștiința sa națională. 

Fără îndoială, în scrierea operelor sale și, în general, în desfășurarea întregii 
sale activități, Dosoftei a putut fi influențat de mediul în care a trăit, ca și de for-
mația intelectuală pe care a dobîndit-o în condițiile de viață culturală a epocii sale 
în zona de nord a Moldovei. Dar, în toată viața sa, el s-a manifestat ca o puternică 
personalitate românească; el a pus în slujba neamului său întreaga sa pregătire și 
calitățile care împodobeau chipul său ales. Nimic nu lasă să se înțeleagă că Dosoftei 
a venit în Moldova din altă parte; el era de aici, din Moldova, trăgîndu-se dintr-o 
familie moldovenească veche. Însăși familia Papară, înrudită cu Mitropolitul Do-
softei, cu toate că locuia la Lwow, în vremea aceea, era românească. Printr-un hri-
sov de la Ștefan cel Mare, se confirmă drepturile lui Mihail Papară și ale soției sale 
asupra «moșiilor strămoșești» din Moldova11. Nu se cunosc împrejurările în care 

11  Șt. Ciobanu, Contribuțiuni privitoare la originea și moartea Mitropolitului Moldovei 
Dosofteiu, în Academia Română, Discursuri de recepțiune, L, București, 1920, p. 11.
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familia Papară a plecat din țară. Este sigur, totuși, că ea se distingea prin stăruința 
de a apăra Ortodoxia, desfășurînd o intensă activitate în Frăția moldovenescă 
«Adormirea Maicii Domnului» de la Lwow. Pentru această activitate a avut mult 
de suferit Chiriac Papară, pe care Mitropolitul Dosoftei îl numește «ruda sa», în 
scrisoarea trimisă Patriarhului Ioachim al Moscovei, la 29 august 1683, cu rugă-
mintea de a interveni la țarul Rusiei ca «să-i aline necazul și să-i dezlege sără-
cia»12. Nu se știe dacă această cerere a avut vreo urmare. În orice caz, intervenția 
lui Dosoftei la țar pentru Chiriac Papară ne determină să credem că acesta avea 
la Lwow o funcție importantă. Dealtfel, din aceeași familie de moldoveni făcea 
parte Teodor Papară, paharnic de la Novograd, boierul Alexandru Papară și alții. 
Nu avem însă nici o știre despre vreun ajutor acordat de ei mitropolitului în vremea 
pribegiei sale în Polonia. El a fost totuși ținut în cinste de ei, trecîndu-i numele în 
pomelnicele familiei lor13. 

Rudele apropiate ale Mitropolitului Dosoftei aveau însă așezare statornică 
în Moldova. Printr-un hrisov dat în Iași, la 7 septembrie 1666, Iliaș Alexandru 
Vodă scutește de toate dările țării pe Stanca, mătușa lui Dosoftei, episcopul de 
Roman14. Despre o soră a Mitropolitului Dosoftei știm că era căsătorită cu Șerbul, 
cum rezultă din următoarea dedicație scrisă de Dosoftei pe un exemplar din Psal-
tirea de-nțăles: «am dăruit cumnatului Șerbului și fesii [femeii sale], surora 
mea, cu sănătate și blagoslovenie, Dosothei Mitropolit Suceavskii»15. 

Mai multe știri ni s-au păstrat despre arhimandritul Pahomie de la Roman, 
nepot al Mitropolitului Dosoftei. După propriile sale mărturisiri, el își îndeplinea 
îndatoririle sale bisericești la Iași, în primii ani ai veacului al XVIII-lea. În împre-
jurări necunoscute încă, Pahomie s-a văzut silit să părăsească Moldova și să plece 
la Moscova, de teama turcilor, unde cerea Țarului Petru Alexievici, în anul 1709, 
sprijin pentru «întoarcerea sfintelor moaște ale sfîntului Ioan mucenicul cel 
nou» din Polonia în țară, ajutoare pentru biserica Mitropoliei și încuviințarea de 
a rămîne la Moscova16. 

Este limpede, așadar, că rudele Mitropolitului Dosoftei se întîlnesc pe o arie 
întinsă, înlăuntrul și în afara granițelor Moldovei. Locul de obîrșie al familiei sale 
pare să fie Suceava. Unele din cele mai apropiate rude ale sale locuiau statornic 

12  Vezi textul scrisorii, la Silviu Dragomir, op. cit., p. 131-133.
13  Șt. Ciobanu, op. cit., p. 9.
14  Șt. Dinulescu, Viața lui Dosofteiu, Mitropolitul Moldovei, în «Candela», 1885, nr. 2, p. 74.
15  Episcopul Melchisedec, Cronica Romanului, partea I, București, 1874, p. 279.
16  Vezi scrisoarea lui Pahomie către Țarul Petru Alexievici, la Silviu Dragomir, op. cit., p. 175-178.
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acolo. În pomelnicul din catastiful breslei blănarilor și cojocarilor din Suceava, în-
tocmit în anul 1591, apoi înnoit în anul 1673 și întărit de însuși Mitropolitul Do-
softei, se spune că frații săi, Chiriac și Vasile, locuiau pe ulița Fruntea, în Suceava, 
iar pe ulița Mitropoliei locuia Căzacul, probabil un cumnat al mitropolitului17. 

Smeritul Dosoftei moldoveanul, cum el însuși semnează pe unele din ma-
nuscrisele sale slavo-ruse din vremea pribegiei, și-a iubit țara cu toată ardoarea 
sufletului său mare. El n-a șovăit să se întoarcă acasă, după întîia sa peregrinare 
în Polonia (1673-1675), alături de Ștefan Petriceicu Vodă, cu toate că își dădea 
seama că va avea să înfrunte mânia noului domnitor. Din a doua pribegie, însă, el 
n-a putut să se mai înapoieze printre ai săi niciodată. Luat de către Ioan Sobieski, 
la retragerea sa din Moldova, în anul 1686, Dosoftei a trăit pînă la sfîrșitul vieții 
sale amărăciunea pribegiei printre străini în toată intensitatea ei. Într-o scrisoare 
trimisă de la Stryj, unde fusese așezat de Ioan Sobieski, către Țarii Ioan și Petru 
Alexievici, în ziua de 27 ianuarie 1690, Mitropolitul Dosoftei spune: «Rog stăpî-
nirea voastră mare împărătească să faceți milă și bogată milostenie [...], po-
toliți furtuna mizeriei noastre, astîmpărați sufletul ce se muncește și adăpați 
sufletul însetat care pribegește». Iar în altă scrisoare, către aceiași țari, din 23 
noiembrie 1688, după ce arată durerea care stăpînește sufletul său și al celor care-l 
însoțeau în pribegie, spune că: «așteptăm pînă se liniștește țara și atunci, pri-
mind voie, ne întoarcem cu tot ce este la noi, cu marele mucenic Ioan, în pa-
tria noastră, în cetatea Sucevei pustiită și devastată de desele încălcări și 
siluiri și cumplite necazuri»18. Așadar, patria lui Dosoftei a fost Moldova; Su-
ceava era cetatea sa. Cunoașterea desăvîrșită, încă din tinerețe, a limbii poporului, 
folosirea formelor locale din graiul românesc al nordului Moldovei în scrierile lui, 
dragostea pentru pămîntul strămoșesc, ca și strădaniile sale de introducere a limbii 
române în Biserica noastră întăresc mărturiile cu privire la originea sa româ-
nească. 

 
* 

Introducerea limbii române în Biserică a constituit una din preocupările per-
manente ale Mitropolitului Dosoftei. În acest scop el a tradus din limbile greacă și 
slavonă și a tipărit în limba română principalele cărți de slujbă religioasă. 

În anii pribegiei sale, trăind la Stryj, lîngă Zolkiew, în Polonia, unde și-a în-
cheiat viața la 13 decembrie 1693, Dosoftei a continuat să traducă, să prelucreze 

17  Eugen Pavlescu, Economia breslelor în Moldova, București, 1939, p. 510-511.
18  Vezi textul acestor scrisori, la Silviu Dragomir, op. cit., p. 143-145 și 139-141.
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și să compună scrieri teologice și literare, nu numai în limba română, dar și în lim-
bile slavo-rusă, polonă, greacă și latină. Aceste scrieri s-au păstrat, în întregime 
sau numai fragmente, în manuscris, în bibliotecile din Moscova sau de la Kiev. 

Este vrednic de reținut faptul că aproape toate scrierile traduse sau compuse 
de Dosoftei, în vremea surghiunului său în Polonia, au caracter apologetic. Ele erau 
menite să pregătească pe ortodocși pentru a se putea apăra de orice abatere de la 
dreapta credință. 

Mitropolitul Dosoftei cunoștea bine greutățile prin care trecea Ortodoxia 
pretutindeni, în vremea aceea. El era adînc întristat îndeosebi de încercările ce se 
făceau și de mijloacele silnice care erau folosite pentru trecerea unor ortodocși la 
«unirea» cu Roma. De aceea, în scrisoarea trimisă de la Iași, la 29 august 1683, 
către Patriarhul Moscovei Ioachim, Dosoftei, omul «blînd ca un miel», izbucnește 
în durerea sa, spunînd că episcopul de la Lwow «supără mult și face pacoste sfin-
telor biserici, silindu-le la unia pierzătoare de suflete, cîteodată în ascuns, 
altă dată pe față»19. Adăugînd la acestea cuvintele pe care le scrie Mitropolitul 
Varlaam despre Catehismul calvinesc, socotindu-l «plin de otravă de moarte su-
fletească»20, vom înțelege mai bine unele din cauzele care au stat la baza înfloririi 
literaturii teologice românești în secolul al XVII-lea. 

Dealtfel, însăși folosirea limbii române în cărțile de slujbă religioasă nu tre-
buie socotită străină de strădaniile Mitropolitului Dosoftei de apărare a dreptei 
credințe. Cum se știe, în cărțile noastre de slujbă religioasă sînt înfățișate și dez-
voltate toate adevărurile de credință ortodoxă. Mai mult decît predicile, care aveau 
îndeosebi conținut moral sau istoric, în vremurile cînd slujitorii bisericești erau 
lipsiți de pregătire teologică înaltă, cărțile de slujbă erau menite să facă cunoscute 
adevărurile religioase și să întărească pe credincioși în convingerile lor ortodoxe, 
pentru a se putea apăra de erorile propovăduite de cei care se abătuseră de la 
dreapta credință. 

Slujbele religioase au constituit pîrghia de rezistență a credincioșilor orto-
docși față de presiunile pe care le-a exercitat asupra lor propaganda religioasă apu-
seană. Păstrîndu-și cultul lor religios, ortodocșii își păzeau nealterată dreapta lor 
credință. 

 
 

19  Textul scrisorii, la Silviu Dragomir, op. cit., p. 131-133.
20  Răspunsurile Mitropolitului Varlaam la Catehismul calvinesc, în Ioan Bianu și Nerva 

Hodoș, Bibliografia românească veche, 1508-1830, tom. I, București, 1903, p. 151.
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* 
Privită în lumina vieții poporului nostru în acele vremuri, introducerea limbii 

române în Biserică nu poate însă fi limitată la nevoi strict religioase. Ea face desi -
gur parte din procesul general de renaștere națională, care, spre sfîrșitul secolului 
al XVI-lea și în secolul următor, cuprinsese toate laturile vieții neamului nostru. 
Pe plan istoric, spre exemplu, mai mult decît în trecut, cronicarii vorbeau atunci 
despre originea romană a întregului nostru popor și despre latinitatea limbii ro-
mâne; pe plan politic, independența națională și unirea celor trei state românești, 
sub Mihai Viteazul, învederează conștiința unității și demnității neamului nostru; 
pe plan intelectual, peste granițele politice, limba vorbită de popor se impune ca 
limbă a culturii. 

Traducerea cărților de cult și alcătuirea de scrieri religioase în limba română 
sînt integrate în acest proces general de afirmare a românilor ca neam independent 
și unitar; este o contribuție conștientă a Bisericii la renașterea națională a neamu-
lui nostru. Teodosie, Arhiepiscopul Ungrovlahiei, în dedicația pe care o face Dom-
nitorului Ioan Șerban Voievod, tipărită în fruntea Liturghiei sale din 1680, după 
ce vorbește despre «atîta micșorare și călcare rodului nostru cestui rumânesc, 
carele odată și el numărat între puternicile neamuri și între tarii oameni să 
număra, iară acum atîta de supus și de ocărît este cît nice învățătură, nice ști-
ință, nice armă, nice legi [...] întru tot rodul ce să pomenește astăzi rumân 
nu este», precizează că tipărirea de cărți în limba românească se face «pentru fo-
losul și adaosul lipsitului neamuluí nostru»21. Necesitatea de a pune la înde-
mâna poporului carte pe care să o înțeleagă toți a determinat și pe Varlaam să scrie 
a sa Carte românească de învățătură, deoarece «cu nevoie este a înțelege cartea 
alții limbi». Mai mult decît oricare altul, la rîndul său, Dosoftei stăruiește asupra 
necesității de a tipări carte pe care să o înțeleagă toată seminția românească. 
Cum se știe, cea dintîi carte pe care el a tradus-o este Psaltirea de-nțăles (Psaltirea 
slavo-română). O altă carte de cult tradusă de el este Molitvelnicul, adică Molit-
vănic de-nțăles, iar Liturghierul său are următorul titlu: Dumnezăiasca Litur-
ghie, acmu întăi tipărită, rumânește, cu multă osîrdie, să-nțăleagă toți 
spăsenia lui Dumnezău cu întreg înțăles. 

Aceasta înseamnă că tipărirea de cărți bisericești în limba română era inte-
grată în marele efort al neamului de a se elibera de limbile «străine și împrumu-
tate», pentru a lăsa calea deschisă limbii poporului spre a se impune în întreaga 
viață a celor trei țări românești. Cartea bisericească era tipărită atunci în limba 

21  Ioan Bianu și Nerva Hodoș, op. cit., p. 234.
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română nu numai din pricină că sîrbia, adică slavona, începuse să fie părăsită, iar 
greaca, altă limbă «sacră», care încerca să-i ia locul la noi, era tot atît de puțin cu-
noscută în rîndurile credincioșilor, ci îndeosebi «pentru folosul și luminarea nea -
mului nostru rumânesc», cum se spune în Chiriacodromionul sau Evanghelia 
învățătoare de la Bălgrad, tipărită în anul 1699. 

Sprijinind renașterea națională, în veacul său, Dosoftei nu și-a limitat acti-
vitatea la traducerea cărților de slujbă religioasă. Orizontul său cultural era mai 
larg, cuprinzînd și preocupări istorice sau de literatură laică. El a compus stihuri 
la stema țării și un poem cronologic al domnilor Moldovei; iar din limba greacă  
a tradus lucrarea lui Matei Cigalas intitulată Nouă adunare de osebite istorii și 
prologul în versuri al tragediei lui Gheorghe Chortatzis numită Erofile. Cu toate 
acestea, pentru cultura românească cea mai importantă operă literară a Mitropo-
litului Dosoftei rămîne Psaltirea în versuri. 

 
* 

Traducînd și tipărind Psaltirea în versuri, pentru folosul credincioșilor, Do-
softei spune că a urmărit «ca să poată hi mai mare-ndemnare cătră rugă»; el  
a pus-o în versuri «ca să poată trage hirea omului cătră cetitul ei», iar strădu -
indu-se să o întocmească «cum am putut mai frumos», el a făcut operă literară. 

Talentat scriitor de versuri și bun cunoscător al poeziei populare, Dosoftei 
și-a dezvoltat vocația sa poetică citind cărți din literatura română și a popoarelor 
ale căror limbi le știa; el a cunoscut desigur și unele traduceri străine în versuri ale 
Psaltirii. Dar, împerechind talentul său literar cu poezia populară a neamului nos-
tru, Dosoftei «a tocmit» Psaltirea în versuri, adaptîndu-i uneori conținutul la si-
tuațiile reale din viața poporului nostru și îndreptîndu-i menirea spre slujirea 
năzuințelor înalte ale întregii suflări românești de redeșteptare spirituală, înnoire 
culturală și unitate națională. De aceea, departe de a fi o simplă traducere în ver-
suri a unei cărți poetice ebraice, după un model străin, Psaltirea în versuri se înfă-
țișează ca operă de creație literară originală. Fiind cea dintîi realizare de acest gen 
în istoria noastră, ea «constituie și actul de naștere a poeziei culte românești 
vrednică de acest nume»22. 

Truda literară a Mitropolitului Dosoftei a fost răsplătită nu numai de con-
temporanii săi, dar și de generațiile următoare. Pe lîngă textul tipărit, manuscrise 
ale unor psalmi în versuri, care se găsesc răspîndite în Moldova, Transilvania și Țara 
Românească, dau mărturie de buna primire a poeziei lui Dosoftei, atît în cercurile 

22  George Ivașcu, Istoria literaturii române, vol. I, București, 1969, p. 200.
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largi populare cît și în rîndurile căutătorilor de poezie cultă. Unii psalmi se mai fo-
losesc și astăzi în cîntecele de stea sau în alte colinde populare, iar ritmuri și expresii 
din versurile lui Dosoftei se întîlnesc și în scrierile celor mai mari poeți ai neamului 
nostru. 

Importanța Psaltirii în versuri nu trebuie însă limitată la valoarea ei literară. 
Destinația ei pentru a fi citită de întreaga «seminție românească», într-o vreme 
cînd limbile slavonă și greacă își disputau întîietatea pe tărîm cultural-bisericesc 
în țările noastre, iar românii trăiau încă despărțiți unii de alții, ajungînd aproape 
să nu mai grăiască «în toate țările într-un chip, încă neci într-o țară toți într-un 
chip», cum mărturisește, în mod exagerat desigur, Mitropolitul Simeon Ștefan, în 
predoslovia către cititori la Noul Testament (1648), își are fără îndoială marea ei 
semnificație istorică. Ideea de a sprijini afirmarea graiului românesc pe toate me-
leagurile locuite de români și de a sluji unitatea neamului prin unitatea limbii se 
vădește în toate cărțile tipărite de Dosoftei. Dar, mai mult decît oricare altă scriere 
religioasă, Psaltirea era cea mai indicată să slujească acestui scop, fiind cea mai 
căutată și mai citită carte a Sfintei Scripturi. 

Psaltirea ține strîns legat sufletul credincioșilor de Dumnezeu prin cuvinte 
de laudă și cerere stăruitoare de milostivire și ajutor în vremuri grele de strîmtoare, 
prigoană și asuprire a celor săraci și nevoiași de către cei puternici și bogați. Nu 
este deci de mirare că Psaltirea este numită uneori «cartea săracilor». Din tot cu-
prinsul Vechiului Testament «nu e nici o carte care să se poată mai mult potrivi 
pentru nevoile, pentru durerile și nădejdile fiecăruia ca Psalmii – scria cîndva 
N. Iorga; nici una nu poate sluji mai bine, cu toată împărăteasca-i strălucire, 
ca veșmînt pentru orice simțire umilă care nu-i în stare să-și găsească însăși 
vorbele. În cele o sută cincizeci de mărturisiri, de rugăciuni, de imnuri, de 
tînguiri se află tot sufletul omenesc în întoarcerea lui asupra sa însuși și în 
avîntul plin de sfială și de temere către puteri mai mari decît dînsul»23. 

Reprezentant al culturii religioase în Moldova, în a doua jumătate a veacului 
al XVII-lea, Dosoftei nu merge pe urmele înaintașilor săi care îndrumaseră la noi 
cultura ortodoxă pe calea slavonismului și nici nu urmează curentul cel nou grecesc 
care se bucura de sprijinul larg al păturii conducătoare a țărilor noastre. Dacă Mi-
tropolitul Teodosie, în Țara Românească, tipărind Liturghierul în limba slavonă, 
în anul 1680, cu îndrumări de tipic în limba română, precizează în prefață că «Li-
turghia toată a o prepune pre limba noastră și a o muta nice am vrut, nice 

23  N. Iorga, Studii și documente cu privire la istoria românilor, vol. VII, partea a III-a, Bucu-
rești, 1904, p. CLXXXIV.
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am cutezat»24, iar, în anul 1698, Patriarhul Dositei al Ierusalimului îndemna pe 
Mitropolitul Ardealului, Atanasie Anghel, să se nevoiască «cu deadinsul» ca slujba 
de toate zilele «să se citească toată pre limba slovinească sau elinească, iar nu 
românește sau într-alt chip»25, Dosoftei a făcut în schimb tot ce a putut pentru 
ca slujbele religioase să fie săvîrșite în limba română pretutindeni unde se află ro-
mâni ortodocși. 

Urmînd pilda lui Varlaam, care pusese în fruntea Cazaniei sale un Cuvînt 
împreună cătră toată semenția românească al Voievodului Vasile Lupu, în care 
acesta face urări de «dar și milă și pace și spăsenie a toată semenția românească 
pretutinderea ce să află pravoslavnici într-aceasta limbă», Dosoftei a așezat la 
începutul Liturghiei sale din anul 1679 un Cuvînt depreună cătră totă seminția 
rumânească din partea Domnitorului Gheorghe Duca, în totul asemănător cu cel 
al lui Vasile Lupu. În ambele Cuvinte, cărțile pe limba neamului nostru sînt pre-
zentate ca daruri făcute limbii românești. Dintre acestea însă, darul cel mare care 
a fost făcut limbii române, în trecut, este, fără îndoială, Psaltirea în versuri; «sno-
pul cel dentăi de grîu» este în același timp și prinosul cel mai curat pe care marele 
Dosoftei l-a adus neamului nostru. 

 
† IUSTIN 

ARHIEPISCOP AL IAȘILOR 
ȘI 

MITROPOLIT AL MOLDOVEI ȘI SUCEVEI 

24 Ioan Bianu și Nerva Hodoș, op. cit., p. 234.
25  Timotei Cipariu, Acte și fragmente, Blaj, 1855, p. 243-244.
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